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например: 
“Сваривали лезвие меча 
На крови из печени льва, 
Потом закалили его 
Желчью зубастых рыб... 
Были склеены пластины его [лук] 
Черной желчью 
Зубастых рыб. 
Красной кровью 
Из печени льва…” [2; 88 c.] 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что образы главных героев обоих эпосов 
аналогичны в характеристиках, по внешости и по композиции самого сюжета. То, что они 
имеют одинаковые по структуре устойчивые формулы, например, описание внешности 
обоих героев состоят из сравнения, также в композиции присутствуют параллелизмы, 
говорит об очень близком родстве эпосов якутского и алтайского народов. А различия в 
описании внешности богатырей, например, одежды и оружия даются по разному, это 
показывает национальное своеобразие эпосов. 
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Ш i iң ғ   ө ң i ұ  А ң қ қ i   ғ  
қ қ  қ қ  ө i   қ ө ш i қ  ө i i , i  

ш ғ ш ғ   ш ш  ұ  i . ғ   
қ ң ғ   ғ ң ұ қ я ң ө i i i   ш ғ  

ғ  ұ қ   ө ң  ұ . - қ, Ш i  ғ  -
   i i , ғ   i  құ  ғ  ш i  

ұ  i i i i . i , қ ң «   қ », «Ақ  құ   
», «Ш   қ   i », « қ  ш қ  ғ  », 

« ңi i  »  ғ   ө i ө ң i ғ ғ   
ғ қ  i.  i  «   қ » ө ңi iң i i шi ш ғ   

қ қ:  
          қ ,    
        Ж ғ  ө i. 
         ғ  қ ,  
        ұ  i  ө i [1,255]. 

  Ш i  ө ң i  i ұш  « » ө i ң ғ   
 ө  i i  ғ , ө ң iң я  ш  ш ш шi ө  қ  ұ . Ақ ң 

 ңi i i   , ң ғ  i  ө  қ ң  
ң  i  , i ш   i iң  ғ  i i i  ғ  

 i.  , ң  я  – « ш қ» я қ ң i  
қ  i i i iң ғ ғ  i i, ғ , ғ    

 i ұ ғ   i iң қ ө  i i .  
Ш i  , ш , ғ , қ , , шi,   

қ  , i  i   я қ i i iң ш    ш  
i  ө ң i i ғ ш қ  ұғ  ғ қ қ ғ , я қ 

ғ ғ   қ яғ  ғ . қ , ғ ш қ  –  , 
ғ қ ң i i  ұ қ ң  i  i қ  ө i  ұ ғ  қ ң 

,  i i қ  i  . Ш i  ө ң i i    
ң i i i – қ қ ң  i қ  i : 

- қ қ  « iң  қ  , қ қ ң ш  ұ », - ұ  «  i , i 
қ  ұ   қ ғ  », -құ  «ө i   ө ң,  ғ  ш қ ,  

», -  «  ө   қ»   ң ш ғ ш ғ ғ  
я қ құ қ  .   ғ ш қ  i iң   

(« ң  қ  ») ө i  i i ғ ң i i i , i  i  , 
i , , я, , ,   қ ғ   

қ     , i i    ғ  ұ қ  
қ . 

 ш қ ө . А  iң  i  i   ғ ,  
ғ қ  ң ғ ш қ  i  i i i   қ қ ң ө i  

ө ш i i  ө  ш шi i    қ  құ .   ғ  , 
, қ, , ғ ш қ   , , 

     ғ ң i  ш ққ  Ш iң 
, Г iң  Г   Ш i iң қө  i i iң ұқ ғ  қ   

ңi i   ш  ұғ  ғ  құ  i  қ . 
i i ұ  ш   ұ ғ  қ  Г iң  «Ф » я  

қ ө i i  i. я ғ  i -  ө i  :  , ұ қ, қ,  
i i: құ , қ , iш , ш ,   i. Ш ғ   

  ұ iң,   қ ң,   ғ ң  i i   
қ . «Ф ң» 1- ө i i  ш ң i    i   Ф  «  
i i»  iң қ i ө  i  ұғ  қ  ұ  : 
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               Фа  
 қ  ү i   

 ө   ө  ү i : 
, ! 

, қ  , 

С , қ ! 

К ,   қ ! 
ө  қ  ү  
ү i  

Ш   қ i  i  [2, 31]. 
ғ  ө  қ iң i: , , қ ә   i   ғ  ү iң 

ң ғ   қ  ү i i i  ұ .  – ғ ғ  ү   
 ң   қ   ә i  ғ  ң  i ғ ,  –  

i ,  –  ,  К  –  i [3, 234].  ң  
 ә i i i  қ ғ   i  ң - ғ  

ү i i  . i i i    –  ө i i i iң 
i  қ ғ ғ   қ қ  i.  қ  i iң ғ ғ  ғ  

қ ұ  ң  қ ғ  қ  ә  ү i - i iң   ү i  
қ  . ұ   i  ң  i ә i - қ 

ң   i . қ i   ғ  ғ  қ ғ  
 құ қ  i  ғ   ү i  i  i i  [4, 

84]. iң   –    ү  i i  ғ  ө  
ң қ i  i .  Шә ә i  ө ң i  ғ ң   

құ ң ө i ә , ,  ү i i iң i i i,    ә  i ү i  
i  қ : 

    i қ  

Ж  ш  ұ   қ ғ қ  

  қ  ң , 
ғ   ү   ұ қ  [1, 106]. 

: « -ө iң, - i »,  « i i i ,  » ө ңi  ә   
 : 

 i i  ! 

С ғ    ? 

 ө ң   ңғ , 
 , i  ү  , 

ұ  ө i i ә  ң  [1, 327]. 
 ә iң ұ қ  ө i i  ғ ғ  әң i қ ғ қ  қ , ә    

ө ң  ү i i i: 
      

  ! 

Н      

 , . 
   

   , 
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 ,  , 
    [5, 728]. 

: 
    

   ! 
  , 

    [5, 728]. 
ұ ғ     ғ   ұ  ү ,  ә  i  ү  

i i ү  i    ұ   ү i  ,  i  
  Шә ә i  ғ  : «..  ғ  ,  i  

 ә i  ң  i ,  ғ    .  ң   , ә  
   ү  i i  i-   »,-  ү i i i [6, 26]. ұ   

ғ    ғ  ә  ү i  i i  ү i i i ,   
i   - ғ  i i ү i iң i i i:  

   – ғ  i- ,  
i  ғ  ңi i i  [1, 106]. 

iң  ғ ң әңi  ұ ғ  ә   i  : 
ғ   Шә ә i   i  , ә i  ә  ғ    ғ  

i ү i  iң i i  .  
  i  ұ   ә i  ұ ғ  ңi i ү , i , , 

Ш   i iң ә  i i i i i  , i  ү i i   ұ  
ұ ғ  ғ   – ; i i i, - ғ , ғ , i  
ұ  ; ә i  ң  i әң i   ү i iң i i i  

Шә ә i  ң   i: 
Ш  ң ә i i 

i    , 
ң ғ  

 i . 
 

ә i iң ұ  ғ  
    
ғ  ғ  ғ  

    [1, 238]. 
Шә ә i    ғ  ұ   i , ғ    i i ә  

i i i    ғ  i  .  ң 
  i iң ұ   i   i    i , 

i    ү i  . ң  ә  ұ ғ  i i ңғ  
   ғ ғ  ү i i i ,   і і  Шә ә і : 

 ұ   i , 
 i  . 

ү iң iң  i , 
ң   [1, 238],-  

  , iң  « » ңi   -ғ ң  ұ  ү  
ғ  :  

И    , 
   : 

    [5, 736]! 
ұ   iң « » ұ  . - ,  « ң» 

i i ү   ұ  i  -  i i  –   
.   i   i i i iң  ә i ұ  

i i i i  . iң  i i i  ң i i ғ  ұ   ғ ,  
 ұ  i i     .  
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Шә ә i    ш ш  iң ә i  i    iң i 
 i  ұ . Шә ә i  ,   Ш ң , i ,  

ңi  . А , Ш  ү i i iң ң  ұ    i i  
  , i i ш  ш     
,   ә  ү   ү i ә i 

ш ш  ү i i i  і  ә i  i  .  
Шә ә i  ң ң i i  ш   , ,   

 « ұ  ш », ә i    ,  i   ұ : 
  i  ң ң i, 

  ұш , i i  i! 

Ақ , ә i i  қ  

    ү i [1, 162],- 
 ,    үш-    ш  i :  

И , ,  , 

Д    я [5, 623]! 

iң i , , ұ   ң i i    
 . . ш  iң ш  И. .Э    әң i i  ү  
  ұ : «А ң Х    ү i i i  i  

ұ  ү i i ,   ү   i    » [7, 50].  
Шә ә i  үшi    i  әңi     iң ш  

i i   i  i  .   ңi  ш -   
:  

«А   i 
i  , – әңi i !» - 

 i,  
 i, 

Х  . 
 
Ш  i    ә iң  

i  ,  . 
i  ң, i  әңi iң, 
i  i iң, i   [1, 267]. 

Шә ә i iң    ң « ә  ңi i» ұ  ш  
 ү   ә i i i   i. i,   ң і і ші 

ң ұ i  i:  
ә , , ү ә i  ү   , 

iң   , . 
ң ұ i i  

iң i i  ұ ң   [1, 260]. 
Шә ә i  ү   ү iң    i   

i  .  i  ш , - шi, ш  әңi iң  
 ү i  ш i   үшi  ұ  ң  ұ .  

i i ң    ( , Х , ) ң 
ә i   i  ұ , Шә ә i    ң i i   
i     ң,   ң,   ң, ш i i   

ш i iң, i i   ң, i   i iң,   ң,   
ә  ң,   i iң    ү i i  ң  

ш  ү i i ң ү iш   i  . Шә ә i   i 
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ң  ң ұ   ә i - ұ   i i i  « , 
, , , , , ң i» ңi  - ә i   .  

  – ғ , i , i i i   ,     i  
ғ   i і ғ  ( , Ш )  , i i , i  i  

, i   ғ . 
Шә ә i     ұ  ғ , ұ   ғ ң   

iң i i   i  i      ұ ғ  
ғ ғ    ә  i.  i iң ғ -   
i ,  i  i       ә   

i i   . ң і ғ   ң ғ   
ұ ғ  і   ң  ә  і і.   ң ң  

і  і і  ғ   і  , ұ  ұ  ғ  і. 
 

Қ ы ғ  ә  і і і 
1. ұ  Ш. Ш ғ . ң , ,  . ұ . 

. ұ , . ә i , ( . ұ ), , 1988, 560 . 
2.  . . . i  i i  ғ  . ұ , , , 1982, 200 . 
3.  , , 1977, 234 . 
4. . , , 1994, 512 . 
5. . . . « ». , , 1986, 767 . 
6. ұ iұ  Ш.  , , 1991, 80 . 
7.  .      //  , 1991,  

. . . , , 1991, . 9-69.  
 

 
 81`255 

А   В А: Ь ВА  
В  А А  

 
 ш   

sandugash.tas@gmail.com 
        . . . ,  

- ,  
  – .   

 
А а и :        
  «  »,     

      .   
 . ,      

      . 
Кл евые л ва:   ,  

,  ,  , -
 . 

Abstract: The article describes the technical competence of translators of the novel “A Little 
Life” by Hanya Yanagihara, namely the use of translational transformations when working on the 
translation of this novel. The cases of transformations application are analyzed. The article shows 
how important it is for a competent translator to use transformations when translating a literary text. 

Key words: translator's technical competence, translational transformations, lexical 
transformations, grammatical transformations, lexical-grammatical transformations. 
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